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Comunicaciones

EI nuevo biSIete de 500 francos
El 4 de abril de 1977 el Banco Nacional
Suizo puso en circulaciön el nuevo bi-
llete de 500 francos. El mismo esta de-
dicado al médico, naturalista y poeta
bernés Albrecht von Haller y ha tenido
buena acogida por parte del püblico.

Albrecht von Haller (1708-1777) estudiö
en Tubinga, Leyden, Londres, Paris y
Basilea, y se estableciö ya con 21 afios,
como médico en Berna. Anteriormente
habia explorado la region de los lagos
de Neuchatel y Leman, el valle del Rö-

dano, la Gemmi y el Brünig, realizando
estudios de ciencias naturales. Este
viaje le inspiré para escribir su primer
gran poema "Los Alpes", que le valié
fama como poeta y cuya resonancia
superô su tiempo repercutiendo hasta
nuestros dias. De 1736 a 1753 fue pro-
fesor en la Universidad de Gotinga dic-
tando las câtedras de anatomia, cirugia
y botânica. En 1753 regresô a Berna

Si listed quiere
votar en Suiza
A los suizos del extranjero:

Anunciese en su representaciôn
oficial que llenarâ el formulario
necesario. Este formulario se

reproduce al lado y le informa
en nuestras très lenguas oficia-
les sobre los datos que necesi-
ta la representaciôn.
Usted debe designar la Comuna
donde ha de contarse su voto
(Comuna de voto) asf como la
Comuna donde desea retirar el
material de voto (Comuna de
presencîa).

Ânûnciese hoy mîsmo!

Sera una buena cosa

Prôximas votaciones federales:

en 1977 25 de septiembre
4 de diciembre

en 1978 26 de febrero
28 de mayo
24 de septiembre

3 de diciembre

-><

Absender
Schweizerische Vertretung ir

Adr©8oo
An die Gemeindekanzlei
Stimmregisterbüro in

Betrifft :

Anmeldung eines(r) stimmberechtigten
Auslandschwolzers(in)
Der/Die bei untenstehender schweizerischer

Vertretung immatrikulierte

Sohn. Tochter des
tits, lillo do
lifllio. lifllia di

Helmatgemeindo(n)
commune(s) d'origine
comune(l) d'origine

geboren ai
nô(o)le
nato(a) il

4. Kopie (grün) verbieibt bei der Vertrelung
5. Kopie (chamois) an den Stimmbürger

i de pôre/cognome e

wünscht, gestützt auf das Bundesgesetz
vom 19. Dezember 1975 und die Verordnung

vom 25. August 1976 über die
politischen Rechte der Auslandschweizer das
Stimmrecht in eidgenössischen
Angelegenheiten (Teilnahme an Nationalratswahlen

und eidgenössischen Abstimmungen,
Unterzeichnung von eidgenössischen
Referenden und Volksinitiativen) auszuüben

und ersucht um Eintragung in ein
Stimmregister. Er/Sie hat Ihre Gemeinde
als Stimmgemeinde gewählt:

- "weil er/sie das Bürgerrecht Ihrer
Gemeinde besitzt

- 'weil er/sie von

in Ihrer Gemeinde gewohnt hat.

•Das Stimmrecht wird er/sie in der
Stimmgemeinde durch persönliche Vorsprache
ausüben und dort das Wahl- und
Stimmmaterial abholen.

•Das Stimmrecht wird er/sie brieflich
ausüben und das Wahl- und Stimmaterial in
der Anwesenheitsgemeinde

: abholen.

•Nichtzutreffendes strolchen.

Formular
Formule 1
Modulo

Expéditeur
Représentation suisse à

Destinataire
Chancellerie communale
Bureau du registre des électeurs de

Concerne:
Demande d'un(e) Suisse(sse) de l'étranger

ayant le droit de vote

Immatriculé(e) auprès de la représentation
suisse mentionnée ci-dessous

Mittente
Rappresentanza svizzera a

Destinatario
Cancelleria comunale
Ufficio del catalogo eiettorale di

Concerne:
Annuncio di uno/una Svizzero(a) ail'e-
stero avente dirttto di voto
lmmatricolato(a) presso la sottoscritta
rappresentanza svizzera,

Mädchenname/nomde jeune tiltef cognomedaragaz

désire, conformément à la loi fédérale du
19 décembre 1975 et à l'ordonnance du
25 août 1976 sur les droits politiques des
Suisses de l'étranger, exercer les droits
politiques en matière fédérale (participation

aux élections du Conseil national et
votatior.s fédérales, signature sur le plan
fédéral de demandes de référendum et
d'initiatives populaires) et vous prie donc
de l'inscrire dans un registre des électeurs.
Il/Elle a choisi votre commune comme
commune de vote:

- *car il/elle possède le droit de cité de
votre commune

- *car il/elle a été domicilié(e) dans votre

commune du

*li/Elle votera dans la commune de vote en
s'y présentant personnellement et y
retirera ie matériel de vote et d'élection.

•Il/Elle votera par correspondance et
retirera le matériel de vote et d'élection dans
la commune de présence

'Biffer ce qui ne convient pas

Stempel der Vertretung und Unterschritt
Timbre do la representation et signature
Botto défia rappresentonra e firma

desidera, conformemente alla legge föderale

del 19 dicembre 1975 e all'ordinanza
del 25 agosto 1976 sui dirttti politici degli
Svizzeri ali'estero, esercitare i dfrittl politici
in materia federate (parteeipazione aile
elezioni per il Consiglio nazionale e alle
votazioni fédérait e firma dei referendum e
delle iniziative popolari federaü) e chiede
di essere iscritto(a) in un catalogo eiettorale.

Egli/Ella ha scelto il Vostro comune
come comune di voto :

- 'perché possiede fa cittadinanza del
Vostro comune

- 'perché è stato(a) domiciliato(a) nel

Vostro comune dal

•Egli/Ella voterà nel comune divoto presen-
tandosi personalmente e vi ritirerà H ma-
teriale di voto e di elezione.

•Egli/Ella voterà per corrispondenza e
ritirerà il materiaîe di voto e d'elezione nel
comune di presenza di

o Kanzlei der Hefmatge- I. e 2 copia (resa) alla Cancelleria dW/dei comune(i)

3. copie (gialla) alla Cancelleria del comune di presenza
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donde ejerciô distintas funciones pù-
blicas.

Haller escribiô importantes obras sobre
la flora suiza y sobre anatomia, cirugia
y fisiologia. Se cuenta entre los mâs

grandes sabios universales de Suiza y
del Siglo de las Luces.

El motivo bâsico del anverso del bille-
te, ilustrando un cardo espinoso alpi-
no estilizado, recuerda sus estudios
botânicos. El motivo adicional muestra
una vista del Paso de la Gemmi, como
alusiôn a su apego al mundo de los
Alpes. Las representaciones reproduci-
das en el reverso hacen referenda a

sus trabajos en el campo de la medi-
cina, fisiologia y botânica.

Tal como ya ocurriô anteriormente con
el billete de 100 francos, también este
nuevo billete présenta algunas carac-
teristicas especificas. Es, otra vez, sen-
siblemente mâs chico, de forma mâs

aiargada y por lo tanto mâs manuable

que su predecesor. El color bâsico es
asimismo marrôn-rojizo. Tiene en forma

de filigrana en el margen bianco,
el mismo retrato que lleva impreso.
Contiene también un hilo de seguridad
y una marca de registro al trasluz. Me-
diante un "efecto ôptico de inclina-
ciôn" puede comprobarse en el anverso

la existencia de la impresiôn en
huecograbado:

— Al inclinar ligeramente el billete, el

retrato conserva su aspecto normal.

— AI inclinarlo algo mâs, el retrato se

oscurece.

— Al inclinarlo muy fuertemente, el re¬

trato se hace totalmente oscuro y

aparecen, en el lado izquierdo del
mismo, lineas blancas de seguridad.

Lamentablemente no solo se perfeccio-
nan las técnicas de seguridad en la

confecciôn de billetes, sino también
las de la falsificacién. Es asi como con
el incremento de la delincuencia, va
también en aumento la falsificacién de
billetes de los diferentes paises.
Résulta, en consecuencia, conveniente re-
tener en la memoria las caracteristicas
de seguridad de nuestros nuevos
billetes, a fin de poder controlar uno mismo,

en caso de duda, su legitimidad.
El proximo billete nuevo —el de mil
francos— aparecerâ previsiblemente en
abril de 1978, y estarâ dedicado al en-
tomélogo, anatomista y psiquiatra
Auguste Forel (1848-1931).

Indicacién del
valor
en alemân
y retorromano

Formato 181 mm x 82 mm

Côdigo para
los ciegos:
3 rayitas en
relieve para
500 francos

Retrato en filigrana

Nombre de la instituciôn
emisora en alemân y
retorromano

Retrato de
Haller segun
un cuadro de
Freudenberger

Cardo espinoso
alpino, estilizado.

Lineas opticas de
seguridad que se
hacen visibles al

Vista del Paso de la inclinar el billete
Gemmi segun un motiv.o
del Ma'pa Suizo de

I Qchonrh7Pr 1719/13

Formato 131 mm x 82 mrn

Nombre de la institucion
emisora en francés e
italiano

Firmas del presidents
del Consejo de Bancos y
de un director general

Diseho, Copyright,
impresiôn

Ano de impresiôn y
numéro de serie

Marca de registro
al trasluz

Esquema de las funciones
respiratorias y circulatorias

f

Musculatura del
hombre

Ôrquide purpura
segûn un grabado
de Rollin de 1742

Ano de impresiôn y
numéro de serie

Indicaciôn del valor
en italiano y francés
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